Methodical Recommendations for Seminars for the Course: "Theory and Practice of Translation and Interpretation (First Foreign Language)"

Purpose of Seminars
Seminars are designed to:
1. Reinforce and consolidate the material covered in lectures.
2. Enhance students' practical skills and knowledge in translation and interpretation through targeted assignments.
3. Provide an environment for active engagement, discussion, and application of concepts related to professional translation and interpretation.

Structure of Seminar Classes
1. Logical Modules:
· Seminars are organized into logical modules that align with the main topics of the course.
· Each module reflects a distinct aspect of translation and interpretation, such as legal translation, audiovisual translation, cultural adaptation, and technical terminology.
2. Duration and Scope:
· Each seminar is designed for 2 academic hours (50 minutes per hour).
· Seminars are structured to include practical tasks, group discussions, and analytical exercises related to translation.
3. Subsections:
· Seminars are broken into the following key components: 
· Introduction (5-10 minutes): Brief overview of the topic and its relevance to professional practice.
· Task Implementation (60-70 minutes): Practical exercises, including translation, peer reviews, and group activities.
· Feedback and Discussion (10-15 minutes): Discussion of challenges faced, solutions proposed, and strategies applied.

Assignments and Individual Work
1. Schedules for Assignments:
· A detailed schedule for seminar assignments and individual student work (ISW) will be provided, including deadlines and content specifications.
2. Types of Assignments:
· Translation of specialized texts (e.g., legal, cultural, scientific).
· Peer review and critique of translated texts.
· Case studies and discussions on ethical dilemmas and cultural challenges in translation.
3. Individual Student Work (ISW):
· Independent preparation and completion of assigned translations or analytical reports.
· Use of glossaries, reference materials, and software tools to enhance translation accuracy.

Materials and Resources
1. Main Resources:
· Комиссаров, В. Н. Современное переводоведение (2011).
· Supplementary texts relevant to legal, cultural, and scientific translation.
· Access to online translation tools and glossaries.
2. Additional Resources:
· Case studies, audiovisual materials, and industry-specific documents for practical tasks.
· Access to electronic platforms for submission and feedback on assignments.

Outcomes of Seminar Work
1. Strengthened practical skills in translating complex texts.
2. Enhanced understanding of cultural, ethical, and linguistic aspects of translation and interpretation.
3. Improved critical thinking and ability to justify translation decisions.
4. Development of professional competencies necessary for real-world translation scenarios.

